<Z>317. ALSÓSZENTMÁRTON</Z>

<P>  Szentmárton, -ba, -bol, -bu, -ba, -i: szh. Szëmȧrtin, u Szëmȧrtinu, iz Szëmȧr-

tinȧ, u Szëmȧrtin, a melléknévi alak csak így: Hová való? iz Szëmȧrtinȧ [BC5:

Sz. Marton BC6: Szent Márton BC8: Dráva Szt. Mártony SchQ1: Sz. Martony
SchQ2, 4: Szent-Mártony SchQ3, 9: Szt.-Márton SchQ5: Sz.-Márton SchQ6–8:

Szent-Márton K8: Drávaszentmárton K12, P: Dráva Szt. Márton Hnt, Bt,

MoFnT2: Alsószentmárton] – T: 1368 ha/2378 kh. – L: 1141.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt Szentmárton falu elnéptelenedett. A Rákóczi szabadságharc

után népesedett be horvát (sokác) lakókkal. A múlt században kezdődött a magyarok,

németek, később a horvátok és szerbek beköltözése. A század végére igen jelentős,

1900-ban már 193 főnyi cigány kolónia alakult ki a faluban. Századunk első felében

a horvát lakosság erősen megcsappant. 1930-ra a horvát (sokác) népesség 2/3 része

elhagyta a falut, ugyanakkor megnőtt a magyar anyanyelvűek száma. 1930-ban a

faluban 380 magyar, 26 német, 198 horvát és 384 cigány anyanyelvű, a kisebb kül-

területi lakott helyeken 48 magyar és 1 horvát élt. 1970-ben külterületével együtt 772

magyar, 27 német és 274 horvát lakosa volt. – A horvát (sokác) lakosság jelentős

része elköltözött, faluban ma nagyobb részben cigányok laknak.</A-1></P>

<P>  Alsószentmárton [1332–5: de S. Martino: Györffy 1:390, 1773: Drava Sz.

Márton: Lex.Loc. 29]. A Szentmárton hn. a falu templomának védőszentjére

utal. A megkülönböztetett szerepű R. Dráva- előtag a Dráva közelségével, az

újabban adott Alsó- [1903: Mező: HivKözs. 2:247] pedig egyfelől a megye alulsó,

déli részével kapcsolatos, másfelől pedig korrelációban van a Dráva folyása

mentén feljebb fekvő Felsőszentmárton előtagjával. (FNESZ. 51.)</P>

<P>  1. Petőfi Sándor utca [~] U. 2. Kosut Lajos utca [~] U. 3. szh. Krcsȧvine
‘Krčevina’ [K8, 12: Krcsevina P: ? Kercsavina ? Korcsavina; sz] S, sz. A név

‘irtásföld’ jelentésű. 4. Templom. 5. Alkotmány utca [~] U. 6. Táncsics Miháj

utca [~] U. 7. Szabadság út [~] U. 8. Dankó Pista utca [~] U. 9. Cigánytelep
[K12: Czigánváros Hiv. Dózsa György u] U, Fr.</P>

<P>  10. szh. Pod cërik ‘Pod cerik’ S, sz. A név jelentése: ‘cser alatt’. 11. szh. Polo-

vinyȧ táblȧ ‘Polovinja tabla’ [MoFnT2: ~] S, sz. A név jelentése: ‘középső

tábla’. 12. szh. Gore [K8, 12: ~ P: Góre; sz] S, sz. A község határának legma-

gasabb része. Értéktelen szőlő is volt itt, a tsz kiirtotta. Ide tartozik: 10., 11., 16.

A név jelentése: ‘fenn’. 13. Második kërëszt Ke. 14. szh. Piëszkovë ‘Pjeskovi’

[K8: Pieszkovi P: ?Pieskove ? Pieskova; sz] S, sz, akácos. Homokos, rossz ter-

mőföld. A név jelentése: ‘homok(ok)’. 15. szh. Ȧdicȧ [K8: Adicza] S, sz. A név

jelentése: ‘mocsaras, vizenyős hely’. 16. szh. Pod rȧkitë S, sz. A név jelentése:

‘fűzfás, rekettyés alatt’. 17. szh. Pod monyorós ‘Pod Monjoroš’ [K8, 12: Kod

monyoros P: Kod Monyoros, Kod Monyoros erdő] S, sz. P. szerint a Kod Mo-

nyoros erdő “herceg Lippe György uradalmához tartozik”. A név jelentése:

‘mogyorós alatt’. 18. szh. Cërno blȧto ‘Crno blato’ [K8: Czerna Blata P: ?Cserno

Blatto ? Csorno Blatto; sz] S, sz. Korábban mocsár volt. A név jelentése: ‘fekete

mocsár’. 19. szh. Monyorós ‘Monjoros’ [K8, 12: Monyoros MoFnT2: Mogyorós]

S, sz. 20. szh. Dȧrovác ‘Darovac’ [K8: Kod Darovácz P: Dárovátz; sz] S, sz.

A név jelentése: ‘ajándékozott (föld)’. 21. szh. Jȧszënik ‘Jasenik’ [K12: Jaszenik]

S, sz. A név ‘kőriserdő’ jelentésű. 22. Első kërëszt Ke. 23. szh. Lȧnik ‘Lanik’

[K12: Lánik P: ?Lacsih ?Lecsih; l] S, sz. A név ‘lenföld’ jelentésű. 24. szh. Klo-

kocsik ‘Klokočik’ [MoFnT2: ~] S, sz. A név jelentése: ‘hólyagfás erdő’. Talán

a magyar csomoros nyár a szh. fanév megfelelője. 25. Legelő [K8, 12: ~] S, r.

(L. 41. is.) 26. szh. Utrinë ‘Utrina’ S, sz. A név ‘marhacsapás’ jelentésű. 27. szh.<-P> @@1@<S932>
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<-P>Proszjë ‘Prosje’: szh. Prosziȧ [K8: Proszje P: Proszia] S, sz. A név ‘kölesföld’

jelentésű. 28. szh. Rȧsztik ‘Rastik’ [K8, 12: Rasztik P: Rásztik] S, sz. Régebben

tölgyerdő volt. A név jelentése: ‘tölgyes’. 29. szh. Jëcsmënistyë ‘Ječmenišće’

[K8: Jecsmenistye, Jeszmenistye K12: Jecsmenyistye P: Jetsmaritza] S, sz.

A név ‘árpaföld’ jelentésű. 30. szh. Lëzs ‘Lež’ [K12: Lézs] S, sz. A név ‘lapos,

sima hely’ jelentésű. 31. szh. Plȧndistyë ‘Plandišće’ [K12: Plandistje] S, l, mo-

csár. A név ‘delelő’ jelentésű. 32. [K8: Dugi lézs]. A szh. név jelentése: ‘hosszú

lapos rész’. 33. szh. Szëlistyë ‘Selišće’ [K8, 12: Szelistse P: Selistye] S, sz. A név

jelentése: ‘faluhely’ esetleg ‘majorság, szállás’. 34. Temető Ua. 35. szh. Sirokȧ<-P> @@1@<S933>

<-P>lëdinȧ ‘Široka ledina’ [K8: Siroko ledina P: Siroka Ledina; r] S, sz. Régebben

rét volt. A név jelentése: ‘széles gyep, parlag’. 36. [K8, 12: Kodrasztik P: Pod

Rásztik] S, sz. Az első szh. név jelentése: ‘a tölgyesnél’, a másodiké ‘a tölgyes

alatt’. 37. szh. Frȧtȧrszko ‘Fratarsko’ S, sz. Az egyház tulajdonában levő papi

föld volt. A név jelentése: ‘papföld’. 38. [K12: Bara]. A szh. név jelentése: ‘tó’.

39. szh. Hȧdȧ ‘Hada’ [K8, 12: Hada] S, fűzfás terület, áradáskor víz borítja.

A név jelentése: ‘fűzfás’. 40. szh. Velikȧ bȧrȧ ‘Velika bara’ [K8, 12: Velika

bara] S, mocsár, nádas. A név jelentése: ‘nagy tó’. 41. Legelő [K12: ~] S, l.

(L. 25. is.) 42. [K8: Pod bielom brdom]. A szh. név jelentése: ‘fehér hegy alatt’.

43. szh. Bjelo brdo [K8: Bielo brdo MoFnT2: Belobrdo] S, sz. A név jelentése:

‘fehér hegy’. 44. Ujpuszta: szh. Novȧ pusztȧrȧ ‘Nova pustara’ S, sz. A szh. név

‘újpuszta’ jelentésű. 45. szh. Plȧvilo ‘Plavilo’ [K8, 12: Plavibo P: Plavillo rétek]

S, sz. Valamikor kék vízű tó volt itt. A szh. név jelentése: ‘kékítő, kékség’.

46. [K12: Ogrukla lezicze] A szh. név jelentése: ‘kerek, sima föld’. 47. szh. Pod

bara [MoFnT2: Podbara árok] Vf. A szh. név jelentése: ‘tó alatt’. 48. szh. Pod

vrbȧkom ‘Pod vrbakom’ [K12: Pod Vrbakom; Livada Puszta] S, sz. Fűzfás terü-

let volt, de kiirtották. A jelentése: ‘fűzfás alatt’. 49. szh. Rëcskȧ ‘Rečica’

[MoFnT2: Recska-dűlő] Tó. A szh. Rečica > Reka ‘kis folyó’ alapján megálla-

pítható, hogy egykor itt Vf. lehetett. 50. Gyürüspuszta [BC8, SchQ4, 6–9: Gyű-

rűs SchQ3: Gyürűs SchQ5: Gyürüs K8: Matty térképén Gyürüs puszta, Gyűrűs

puszta, Gyűrűs K12, MoFnT2, Hnt, Bt: Gyűrűspuszta]. Major, az épületek még

állnak, de senki sem lakik már ott. Gyűrűs középkori magyar falu (Csánky

2:488) a török hódoltság alatt elnéptelenedett. A múlt század elejétől vált ismét

lakottá. Lakói zömmel magyarok voltak. A múlt században 10–30 között inga-

dozott a lélekszám. 1930-ban 48, 1970-ben 30 lakosa volt. 51. szh. Bȧbinȧ grëdȧ
‘Babina greda’ S, sz. A szh. név jelentése: ‘öregasszony dűlője’. 52. Tót-földi

temető Temető. 53. Tót-föld: Tótok földje [Bt: Tótokföldje] S, sz. Úgy tudják,

hogy a Kupuszináról áttelepültek földje volt. 54. Töltés Árvízvédelmi töltés.

55. Gátőrház Ua. 56. Módva, ’-ba [MoFnT2: Módva-erdő] S, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 32. K8:

Dugi lézs – 36. K8, 12: Kodrasztik P:

Pod Rásztik – 38. K12: Bara – 42. K8:

Pod bielom brdom – 46. K12: Ogrukla

lezicze.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=1854/55:

BiÚ 504.; 1858/59: BiÚ 505.; 1859: BiÚ

506.; 1866: BiÚ 146., 507.; 1867: BiÚ 147.;</A-1><-P>@@ <-P><A-1>1873: BiÚ 148., 508.; 1891: BiÚ 149., 150.

– K12=1895: Kataszteri térkép. (Kb.

csak a fele, a többi elveszett.) – P: 1865.

– Hnt: 1973. – Bt: 1977. – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Hideg Mária főisk. hallg. –
Adatközlő: Bosnyák Márián 55 é.</A-1></P></duolan 2>
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